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To aotpo g I'évvnong
«oxolovOfowpey Evha 0dsdel 0 acTNE»

The Nativity Star
“let us follow the path of the star”
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«OEOY EOANEPQOH EN XAPKI» (Tim. A’, 3.16).
«GOD WAS MANIFESTED IN THE FLESH» (TiM. A, 3.16).



€0IMA TOY “AWAEKAHMEPOY
CTHN KYNPO

«KaAnpy eomépay apyovtes, ®i’av eivat 0 00LoUOS TOC
XptotoV T Oclor I'évynon, var Tw OTO QE)OVTIXO COG ».

H T'évvnon tov BOeiov Bpépoug avolyer yioo Ty ovbpwmdtntor Ty TOALTOONTN ETOYN T™NG AYATING oL TNG
ELOMYNG XL QPEPVEL YOPE XOL OrYOAALOGY GTOV %xOGP0. O xavoEYLOS YPOVOS XTUTIE TO GTOMOUEVO UE XAOSLE
EALAG EWTOPTL TOL OTTLTLOY LOG, TTOL oVOLYEL YL vor LTTOJEYTEL Tov Ayto BawoiAeto 0 omoiog e To dyto PAEppo
TOL EVAOYEL TO TPOTELL xo Tar ayobd po.

O Tiptog Ztawvpdg méptel ot OBdAacoa xi’ayraler ta [lpwtoypoviatixo Nepd. Me v Toapovaio Tov
Ocavbpwmov otov lopddyn cuvyxAoviletar yopudovva N dnuiovpyio 0AOXANEN. Avoiyovy ot Ovpoavol xot
Byatver to Ayto Ilvedpo mov amoxoaAdmtetor pe popen Illepiotepdg yia va poptopnoet ™ Bémtion tou
Kvptov am’ Avatod wg Abom, xot va pEpel Tov xaborylaoud oL To QWTLOUO OTLS PLYES XOL OTO GWUOTO
Twy oavlpdTWY.

To vepd xot 10 Pwg wg xabaptind xar aytaotixd péoo Tov Ayiov Ilveduatog xabopifovy xar @wtilovy TO
you xot Tov Ao avbpwmo. O &dvbpwmog TAEOY ELPNYLXOS xOL QWTLOUEVOS ELYOELOTEL TOV AnuLovpYd xou
YLopTéLeL o belo dwpo g Lwns.

Zopevel pe xopd tor XpLtoTtodhwpo, Qovpvilel Tar onoopwTd, x6Bel xor potpdlel ™ Baotdémita. 'Entetta, piyvel
Toe EEQOTNYOVOL GTO SWUA TOV OTILTLOY TOU YL VO SLWEEL T Xoxd SothOvia. Avaryevwnueévog ayTAEl xow TTAALY
0 oUYYPOovVog Gvbpwmog amd Tovg BnoavEPovS TG xVTTPLOXTG TTOEADOCYG.

Avoiyer Tt EVAGYALTTTOL oevtoUxior ol Bydlel amd pEoo TOL UAAALVOL LEOVYTO TOL OPYOAELOD, TLG
BoayuPoxopétakeg povinAlés, T oomTEOXEVTNTO TAOLWUISLOL Xl OTOALLEL, OXOPTWVING EOVA TNV OQOPELA

OT’ APYOVTLXO TOV, TTOL GTEXEL GTOALOUEVO OTO. OPLO ULOG OLOYWELOTLXNG YOOULUNG.

KoAwooploate a1’ apyoviixd pag Yo vo Yvwpioovpe xot vo {noovpe poall ta Kumploxd Awdexomuepo.




CUST OMS OF wing "NA0AGCAMERON
ROLR“T0eLYE ~na¥s” IN GEPRMLS

“Good evening my lords and if so you are commanding,
the Birth of Holy Christ to your mansion I’ll be chanting.”

The Birth of the Holy Infant heralds the coveted era of love and peace bringing joy and jubilation to the world.
The new year knocks on the olive branch decorated front door of our home, which opens to welcome St Basil
who, through his holy gaze, blesses our table and its bounty.

The Holy Cross dips in the sea and sanctifies the waters of the New Year. By the presence of the Son of God
at the Jordan river the entire universe is joyfully overwhelmed. The Skies open and the Holy Spirit appears in
the form of a Dove to witness the Baptism of the Lord, from East to West and to bring consecration and
illumination to the souls and bodies of men.

Water and Light as the cleansing and sanctifying materials of the Holy Spirit that they are, clean and illuminate
the mind and the whole being of man, who thus being peaceful and illuminated praises The Lord and
celebrates the divine gift of life.

One kneads happily the Christopsomo (Greek Christmas bread, also called “bread of Christ”), bakes the
sesamota (bagels with sesame seeds) cuts and distributes the Vasilopitta (New Year’s cake). One then throws
the xeroteana (sweet pancakes) on the roof of the house to drive away the evil spirits. Reborn, the modern
man harvests anew the treasures of cypriot tradition.

One opens the carved wooden trunks and brings out the woollen loom spun fabrics, the cotton-silk towels, the
white-embroidered ornaments and decorates, spreading beauty in one’s mansion that stands decorated on the
verge of a dividing line.

Welcome to our mansion to become acquainted with and live with us the Cypriot Dodecameron.




o Xptotodyevwva, 1 [pwtoypovid xor o PTor elvor Yvwotég xor wg Awdexapepo. Ot dddexa UEPeG
oL TEPLAAUPBAVOLY TLE TPELG AVLTES YLOPTES elval TOAD onuoadiaxés. Ot €EL avnxovy oTo ¥POvo Tov
xAeivet, oL aAAeg €EL aT0 YpOvo TTov aEyileL, eved ot oL ddexa Lall avTLOTOLXOVY OTOUG SWIEXA UNVES

TOUL YEOVOU.

EOIMA XPIZTOYTENNQN - TO MNMAXKAN TQN FENNQN
Ol OYPANOI ATAAAONTAI XAIPEI H KTIZIZ OAH

Boaowxé ta €bipa Twv Xptotovyévwwy eivar Ebipua Yévwnomng, oupevdc, xo btpa
[Mpowtoypovidg, apetépov. Katd ™ pépa twv XpLoTouyévwwy OAOL Xal OAx
TEETEL var xovovplwbovy (véeg evdupoaoieg, Tovtog idovg TePLTOLAOELS,
oLYVPLOWOL, LOBEGTWUO KO EVTIPETLOUOL OTLTLOY %.4.).

To xevtpLnd YeYOvds Twv XOLoTOLYEVWWWY Elval 1 YéVvynon Tov XELoTol, TTov 0
Aodg pog ) PAETEL OTwS axPLBWg BAETEL TN YEVYNOTN £VOG Ttadlod. ATy
TeE(030 TwY XPLOTOVYEVWWY PTLAYVOLY TO PWLLE xoL T OLEYILOVY ATTd TNV
Topopovn g I'évwnong, yia va tepdoovy péypl ta Pota. To Poptd eivor
LOLOTEQO TTEQLTTOLNUEV DL, OLTTAOXOOKLIYLOUEVO. XOL TTUOTIOUALOUEVO. UE ONOALL.
Yownbilovy ot volxoxvpeég 6tay Eepovpvilovy (eatd Pwui, vor divovy Eva
XOUUATL OTOVG TTEPAOTLXOVG, Avdpeon 6° ot StaxpivovTal Tow YoLoTodhwue,
Tar x0UPoLAa (SoxTUALEG), ToL XOLAOVELA, OL YEWOTLTEG N ToUMAeg (pe
HEYOAUTEPT TN BoothdmiTa) | «BaoiAng» (rrov x6Povy v Mpwtoypovid, xatd
™ YLop™ Tou Ayiov. Méypl toTte T0 «BowgiAn» tov Tomobetody mhvw oTny
«OPENLG» (XOAOPWTH), YLow vou elva evAoYNUéVL %o dpBova Tar Poptd).

Kotd my mapopovn twy XpLtotouyévwwwy TLoTte¥eTal 0Tl XAYoLY TNy ETioXEPT
Toug oL KaAwavtlopotl 11 Lxaramovvtapot N [Thavntopor. Or KaAuxdavtlopol
XOTaXAOL0LY e BLdpopeg LoP@Ec (OGN XoTAUaEY, LoXELE 0LEEG X0 XEPaTa,
TEOYOTO300L) Tt TTAVT, AAG TOUG GPECEL VoL GLYVELOLY G° OAWVLY, OF
woAovg, oe Bpvoeg xow TNYAOLA, OE XATTVOSOYOLG, TOLULVLES X.&. LTy KdTpo
TLoTEVOVY OTL oo TTodta mebaivovy afidETioTa Yivovtor XxoAxovT{opaxLo.
Mo va mpootatevbody amd tovg KaAuxdvtlopouvs, xvpiwe oL yuvaixeg, O¢
Byoivouy vOxtor oetd To oTiTL TOLG, OEV AVTAOVY VEPO OTtd TO TTNYAOL, OEV
OUPNYOLY AYOLXTA 1] APUAOKTOL LOYELOLRE KOl GLAACL OLXLOXGL OXEDVY].

"Epyo tov {wypdpov Kwota T'ooppotémovion.
Painting by the artist Costas Grammatopoulos.

e TOMG ywotd g Kdmpou cuvnbilovy 1o Tpwi g Tapap.ovig Twv XpLoToLYEVWM®Y XOL
TEOLY oxlun ENUepwoel V' avdPBovy TN UEYEAN «VLoTLE», €EWw OTNY OWAN, Yl Vo
Bpdoovy to vepd oL Har XENOLLOTTOLNOOLY QPYHTEPA OTO CPAELLO TOU OLXOGLTOL
yoipov (xorpoopdLy). To xoipo Tov arydpaloy cuvhbuwg Ty «Kuplomh g eALdc»
XOL TOV <OVAYLWWYOY», OTIWG EAEYOY, YL YO TOV CQAEOLY T XOLOTOVYEVVOL.
To o@dELpo Tov yolpov TEETEL vau YiveL amtd eLdLXO, TTOL TIPETEL VO TOY OXOTWOEL
W €val pévo xTOTTNUO. 0T0 Aophd. ATO TO Y0LPO TTOL GPALETAL GOtV SOLUOVLXO KO
tepd Lo OTEAVOLY EVaL TILATO WUE TNYOVLOUEV XOUUKTAXLO XQEXTOS GTOVLG
@Twyovs. To xoLpvd xpéac 0 x6Bovy o xoppaTLa, avaAoYa LE To Tt BEAOLY Vo
PTLAEOLY. Eeywpilovy ToL TTAGTA, TO YOLPOUEQEL, TOL «XAUPKOVALO>» ONA. TOL XOXOAL
UE TOL OTOLOX OL VOLXOXVPES QTLAYYOLY Wior EioLor GOUTIR, 1 «TTOGLETY», TO
~oms ik Kevfuhe  sketch by Fotis Kontoglou. RTTELKOY X0 TO «AdpTIV>» SMA. TO AlTtog, TTOL Aol TEWTA TO BEAOLY 0TO XPOGL,
OO BOANEPOO N SAPK L o s UETA TO XPEUOVLY GTOY NALO VO GTEYVWOEL, YLO VO TO XPMOLUOTTOLIGOLY 0OYOTEQX
«GOD WAS MANIFESTED IN THE FLESH> (1iv. °316.  GTO (QOYNTO KO OTO AOUXAVLUOL.

EOIMA THZ NPQTOXPONIAZ
APXIMHNIA KI' APXIXPONIA KI' APXH KAAOX MAZ XPONOZ

[MpwroypovLd cuvdéet Tig dvo peYdAeg deomoTixég YLoPTES TNg Opbodokiac: Ta XpLaTodyevva, TOL OVXOLY

& GTO YPOVO TTOL EXAELOE, XAl T PWTOL, TTOL CWVNKOLY GTOY XALYOLELO TTOL POALG aP)(Lel. Av xow 1 [TpwToypOoVLA
elvor oupLtepwévn oty deamotixy] [lepitoun Tov Kvpiov, n Tpocoyn Twy TLotwy elval oTpoppévn oto Boaotxd
TpoowTo ¢ [lpwToypovidg, Tov At-Baaoin.



Ty mtopoovi g TpwToxEovidg oL VoLxoxvpég oToALovy Pe QOANO ENLAC TLG TTOPTEG TWY OTLTLY TOUS (Yot TO XOAG TNG
YOOVLES XPEROVY pLoy «ofPOootAa» TAve 0Ty eEWTEPLXY TOPTO TOL GTULTLOD TOLG), BEALOLY GLTAEL XOL PTLEYYOLY
xOALPBo. ATté Tor ®OALPBo VT TPWY ToL LEAY] TNG OLXOYEVELOG Xl ETOLLALETOL xot TO delTvo Tov At-BoaaiAn. Taw xdA LB
Tov Ayiov ta Balovv o’ éva TLATO xoL aTd TéYVW Tovg ToTobeTOVY TN BactAdTiTe, W Eva avaUéVo XEPL, Evar TTOTNEL
xpoot, xobwe xaL To Tovyxl Tov vouxoxvpn. O At-Baoiing to Bpddv Bo emioxeprel to omnitt, O pdiel xow O mrer xow How
pLlEeL To ayLd Tov BAEupa xow TNV EVAOYLX TOL G° OAOXANPO To oTitt. 'Etol To Pwpl xor To xpaat, 0 &pTog %o 0 0ivog TG
Oelag Tpoopopdc, Toté 3 Oa Acipovy amd To oTiTL XL TO TOPTOPOAL TToTE de 0’ adeLdoet.

Ty BaotAdomita oL dvbpwmot Oa 1 potpaotody pe to {wa, ov Ho yevtody
XOL OATTO TOL OYLOUOUEVO XOAALBO, OVOKUTEUEVO UE AYLEXK, YLOL VOL POV XOL
aVTé amd Ta SoLAspéVa ToLG. Xe UepLxéc TepLoyéc e Kimpou (Kpitou
MopGtou) xoté to Tpwi g TpwToypovLde avdBovy xepLd amd To PKS TOL
XOVTALOY %ot XOANOVY Ttavew ota xépata Twy Bodiwy. AANob (Tovdi) to
€bwpo avtd yivetal to Bpadu Twy PWOTLY.

"Epyo tou {wypdeov Kwota Ipoppoatémoviov.

Ye 6,1t apopd ot Paothdmito oL eLAGYNoE o0 At-Bowoiing to Bpddv, Tty Ll isiar I P (Colt D B e o o
x6Bovv v IpwToypovid, dtav Bo yvpiocovy amd v exxAncio. Tyny x6Bet 0 voixoxdpng 6pbtog oto TEaTElL, GOV
OLYXEVTPWVETOL OAN M owxoyéveta. To mPWTo xoupdTt avixel oto XpLotd, To devtepo oty Ilavayia, To emduevo oto
rodid (Eextvdvtoag amd To LEYOAITEPO), TO TTPOTEAEVTALO GTY YOLXOXVEE %KoL TO TEAELTOLO GTO YoLxoxbpEY. Exeivog mou
B Bper to voulopo g BaotAdmitag, Tov cLUBOALEL TOo dYylo Ywul TG owxoyévelag, Dewpeitar xar o TLXEPOS TNG
OLXOYEVELOG YLt OAN TN YOOVLA.

Tow arda €bipar Tng [TpwToypovide Baotxd eivor €Btpa evAoYLag xal LTOSOYMG TOL VEOL YPOYOL KO LOVTELOS YLOL TO LEAAOY.
Eivo onupovtind v Hpwtoypovid motog o xdvet modapixd oto omitt xow O @Epet €tol Ty evAoyio 6° awTd. XLYNwg
T0 Todapxd oxmyvobeteiton vor To xdvel évar Tondl N to BOSL Tov omLTiod. ‘Eva tondi xotpdtar to Bpdduv oe ouyyevixd
OTUTL X0l TO TEWL EPYETAL XOL XTUTTA TYY TOPTA TOL OTLTLOL Tov. MTalvel 0To omitL TTAVTH pe TO OEEL TOV, XAVEL TO
OTOWPEO TOL %Ol AEEL «XPOVLOL TTOAAG KOl EVTUYLOUEVOS O XOLYOVPLOG YPOVOS». To Todoptud Umopel vor Yivel xow amd To
63, Tov 0 vouxoxVbpng 0dMYel amd to oTtdPAo uéoa oto omitt. To BAdL elvor evAOYMUEVO, YLttt TP BEEDnxe ot Yévwnon
Tou XPLOTOV, AAAG %Ol YLoTL e TNV gpyoaaia Tov divel Pwpi atov avbpwmo.

Tov xovodpLo Yp6vo, Guws, KTTOPOVY Vo LTTOSEYTOVY pe xAadLd eALég (ot
powixtdg, mov orawvilelt oty Kompo). Tow @OAa g EALAS AELTOLEYOVY,
eTioNg, xoL WG ATOTPETTLXA TwY KoAuxavtlopwy. Kuplwg éumg to @OAA
NG EANLEG AELTOLPYOVY XOL WG OTOLXELD LTTOJOYNG T™NG TOYMG. T VOYTHL TNg
[Mpwtoypovidg, eved O6AoL mepLpévovy Tnv emioxedn Tov Ai-BaoiAy,
poevovtor YOpw amd To TEhxL N TNY THEASOOLAXY] «QPOLXOV>» XOL PLXVOLY
o xabévag pe T oeLpd Tov ato xapBovva o Evar GUANO EALAGS. Av TO (PUANO fl
%ol pe xpOTo oL YLPLOEL aATO TNV GAAN peptd, Oewpeiton xarotuyio. Av
Opwg To PUAAO xael Novya ot xwElc B6pvPo, Bewpeitar xaxotuyia. Tn uépa
¢ [Mpwtoypoviag oL peydrol xor xvELwg oL youvol divouy ota TodLd TNV
«TTOLAOLOTPLYO» 1] «TTAOLULOTNPO», TTOL ELVAL ULXPO YONUOTIXO TTOGO XouL
OTTOTEAEL XOAGY OLWVO, 0POL TO VOULopa elvar oOpBoAo {wng xot aboavaaiog.
To dwpor Tov divovtar otor Tadtd TomoHeTodvTaL XATL oTtd To XEEBRATL 1
70 poELAdpt Toug, Yo vou T Bpovy pnoALg Evmtynoovy. Ty [lpwtoypovid 6Aot
«Towvilovy» Ta xoLvodELeL TOLG EOVYO. %o OAoL @povtilovy vo givor 'l(:Hjn;‘:’bz\"ﬁf’(”("r‘t’]"t*ﬁ’)’;’ i?(];;?;i’,;i”;ié’f
XOPOVUEVOL YLOL TO XOAO TOL XPOVOL XL ATTOPEVYOLY ETULUEANG Vo Sowvel{ovy

XoNuoTo.

et

Pllay o S

R

EOIMA TON ©®QTQN
EN IOPAANH BANTIZOMENOY XOY KYPIE...

o xVPELOTEPR EbLpa TwY PWTWY oxeTilovTaL Ue TO VEPS oL TO PwG, oL efvor xot Tar dvo xabaptixd. Ta

DTor oY eExxAnoio TIYoLVE 6RO TO YwELd yrow va det ) Baption touv Xpiotod (oytaopd). Tt péon tng

T exxAnolog vTNEYE WULor xoAvuPNnbpa pe vepd xar o Lepéag Baetile To otowpd. [ToAdg xdopog Tov €dtve

TOUG OTOPOVS TOL (POPOVOE YL YO TOLG Pa@Ttioel x. avTolvg 0To vePd. To vepd Tov ayLoopold Twy POTwWY

(«dpb600c») mOANOL To YpNotporotodoay avti yior Beion Kowvwvia, eved to vepd tov aytoopod twy Kohdvtwy to

ETOLEYOY LE UTTOUXAALOL YLoL YO PavTI{oLuY Tor omiTie, Tor (o xoL T TEPLBOALO TOVG TNV XATAAANAY ETTOYN. LTV

exxAnoio, ™ LEPX TOL AYLOOUOV, BaETILOY Tor TOALG YPOVLX XOL XAUPTTOV{LO. «OTTOPLYE», YLO VO oYL aTEL O OTTOPOC,
xa0dg xot AN oryotd TG YMG, YLt Vor TETOYOLY TN YOVLLOTNTO XOL TNV ELQOPLOL XATA TN VEX XPOVLA.

Ov tamddeg YOELLoy A0 TO YWELE, ATt OTTITL OE OTTLTL, XOL «XAAAVTLLOY» XOL ESLWYVOY TOUG « EXOUAXTTOOVTAOOVES .
Toug GLYASEVOY Ol XKOVTNAAVAPTES TWY EXKANOLWY TOVGS, X %o peptxd mondiéd mov Ponbodooy oty exxAnoio.
Tow woudiéd xpotodooy 1o €L8xd doyelo UE TOV aYLoopd HEoo GTO OTTOL0 BOVTOVCE O TATAG TNV AYLAGTOVON TOL.



Méoa o’ avtd €pLyvay oL YwELXOl Xl To XEQPUaTo ToL Edvay wg dwpo. Kpatodooy

ETLONG POYAPL UE AYLO PWS XOL XPEULOVTUY GTO AULUO TOLG XOLPBEEL ATTO VAT TTOV

SAALCT p ESLYOY OL YOLXOXVPEGS YLO TO {WOLUO TWY EXXANOLMY XOL YL TNY XU TAOXEVY] TWY XEPLKY
7% g exxAnoiog. Ta PoTo, ™ydviloy Tor «EEQOTANVOL» KOl TO EQLYVOY OTO «OWRLO» YLO
voo toe pbve ov KoaAweavtlapot. BéBora, tor o mévw €bpor dev elvor otabepd xo
ovolroiwto. [Idpo TOMG o’ awTtd TEPLETETHY O oYENTLo, EVEY QAN ELEWTTOLIXNG
O TTPOEAELONG, APYLOOY VO XOTOUXAVLOLVY TO AOIXO UOG TOALTLONO %ot Voo xedLLovy
oLVEYLS €8010G. Vo0 Guwe LTTEEXEL {wN xaL GO 0 XVUAOG TOL YPOVOL Bar eTovoAopPaveTo,
S4B o0 KoM T o €Dl TR, TTOEOULOLAL 1] VT TAGTATA TOVG, Hor Lovy GTNY xoVvwVior TwY avhPWTTwY.

["dpyov Boxord.
Sketch by the artist George Vakalo.

CHRISTMAS CUSTOMS - THE FEAST OF NATIVITY
THE HEAVENS REJOICE, GLORY TO ALL EARTH

hristmas, New Year and Epiphany are known as the Dodecameron, the Holy ‘Twelve Days’, days that include

these three feast and which are very significant as six of them belong to the year that is ending, the other six

to that which begins, while all twelve together correspond to the twelve months in the year.
Basically, the customs of Christmas time are customes of birth on the other customs that concern the New Year. During
the days of Christmas everyone and everything have to renew themselves (new clothes, all kinds of tidying up and putting
in order, arrangement and whitewashing of the house etc). The central event at Christmas is the birth of Christ, which is
looked upon by our people exactly as would be the birth of a child. During this time, bread is made and put in the oven
as from the eve of the Birth, to be consumed by Epiphany. The bread is specially treated: sifted twice and sprinkled with
sesame seeds. When the housewives take fresh bread out of the oven, they have the custom of giving a piece to passers-
by. Among these breads one may single out Christmas bread, ‘daktylies’, ‘gennopites’ or ‘poulles’ (the largest being the
“Vasilopitta’ or ‘Vasilis’ (which is cut at New Year, during the Feast Day of the Agios. Until that time the ‘Vasilis’ is
placed up in the ‘karelia’ or wicker rack, so that it be blessed and abundant).

During Christmas Eve it is believed that there is a visitation by goblins (which also have other names in Cypriot dialect,
‘Skalapoundari’ or ‘Planitari’). These goblins overrun everything, taking on different shapes (jet black with long tails
and horns, goat-legged), but they love to frequent threshing floors, mills, fountains and wells, chimneys and smokestacks,
among other places. In Cyprus it is believed that all those children who die without baptism become goblins. To protect
themselves from the goblins people - especially the women - do not go out of their house at night, or draw water from
the well of and take care not to leave any cooking or other household

utensils in the open or scattered around.

In many villages of Cyprus it is the custom on the morning of
Christmas Eve, even before dawn, to light the great ‘nistia’, or
cauldron, out in the yard, in order to heat up the water that will later
be used in the slaughter of the domestic pig (the ‘choirosfayin’). They
usually buy the pig on ‘Olive Sunday’ and fatten it up so as to
slaughter it at Christmas time. This must be carried out by a specialist,
who must kill it with only one blow to the neck. From the pig, which
is slaughtered as a demonic and sacred animal, they offer a plate with
fried pieces of meat to the poor. They cut the pork into pieces
according to what they wish to prepare. They separate the salted pork,
ham, the ‘karkousia’, that is, the bones with which the housewives (L _ SR UL
prepare a wonderful soup, called ‘posirti’, the bacon and the lard

(‘larti’) or fat, which, after soaking in wine, they hang out to dry in 4810 T0v xakhiéxyn Tubpyon Boxodd.
the sun to be used later in food generally, or in sausages. S o7 G EEIE R G S 2l
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NEW YEAR CUSTOMS
BEGINNING OF THE MONTH, BEGINNING OF THE YEAR AND BEGINNING OF A GOOD YEAR

- he New Year connects the two great Christological celebrations of Orthodoxy: that of Christmas, which
s _ belongs to the year that is ending and of Epiphany, to the year that is about to begin. Even if the New Year
+ is dedicated to the Circumcision of Christ, the attention of the faithful is on the major figure of the New
" Year, Saint Vasilis, (rather like the Father Christmas of western tradition).



On New Year’s Eve, housewives decorate the doors of their houses with olive leaves (to enjoy a good year they hang a
wreath-shaped object (‘abvrossilla’) on the outside of the front door of their house), and prepare ‘kolliva’, which is boiled
wheat given at memorial services. The members of the family eat this ‘kolliva’ and the supper of Saint Vasilis is prepared.
They put the ‘kolliva’ of the saint in a plate and on top of this they place the ‘vasilopitta’ (the New Year cake) with a lit
candle, a glass of wine as well as the wallet of the master of the house. In the evening, Saint Vasilis will visit the house,
eat and drink and will cast his saintly gaze and blessing over the entire house. Thus, the bread and wine, as in those of
the divine offering, will never be lacking in the house and the wallet will never be empty. People will share the ‘vasilopitta’
with the animals, the latter also tasting the blessed ‘kolliva’ mixed with hay, so that they also may eat from the fruit of
their labour. In some areas of Cyprus (the village of Kritou Marottou), during New Year’s morning, they light candles
from the oil-lamp and stick them on the horns of the bulls. In other places (the village of Goudi, for example), this custom
is carried out on the eve of Epiphany.

As far as the ‘vasilopitta’ blessed in the evening by Saint Vasilis is concerned, they cut it on New Year’s Day upon their
return from church. The master of the house cuts it, standing at the table, around which all the family is gathered. The
first piece belongs to Christ, the second to the Virgin Mary, the next to the children (starting with the eldest), the
penultimate to the housewife and the last to the master of the house. The one who finds the coin in the cake, which
represents the holy bread of the family, is considered to be the luckiest throughout the year.

The other New Year customs are basically ones of blessing and of ushering in the New Year and of omens for the future.
It is important during the New Year who will enter the house first and bring good luck. Usually, good luck is engineered
so that it is brought about by a child or by the ox of the house: a child spends the night at a relative’s house and in the
morning comes to knock on the door of his house. He enters the house, always with his right foot, makes the sign of the
cross and says “May all live long, and may the New Year be a Happy one”. It can be brought by the ox, which the master
of the house leads from the stable into the house. The ox is blessed for having been present at the birth of Christ, but
also because its labour gives bread to mankind. The New Year, however, can be welcomed with olive branches (instead
of palm leaves, which are rare in Cyprus). The branches of the olive also have the function of warding off the goblins.
Mainly, however, they usher in good luck. On the night of the New Year, while all are waiting for the visit of Saint Vasilis,
they gather round the hearth or the traditional ‘foukou’ (a kind of stove), and each in turn casts an olive leaf into the
burning coals. If the leaf burns with a loud crackle and turns over this is considered good luck; if, however, the leaf
burns quietly and slowly this shows bad luck. On New Year’s Day, the adults and mainly the godparents give the children
‘pouloustrina’ or ‘ploumistira’, which is a small amount of money and is a good omen, since a coin is a symbol of life
and immortality. The gifts given to the children are placed under the bed or their pillow so that they find them on waking
up. During New Year’s Day all ‘show off’ their new clothes and put on a happy display so as to usher in a good year
and diligently avoid lending money.

CUSTOMS OF EPIPHANY
IN RIVER JORDAN WHERE YOU, OUR LORD WERE BAPTIZED...

he main customs at Epiphany are related to water and light, which are both

cleansing. On Epiphany the entire village would go to church to see the Baptism of

Christ (Blessing of the waters). In the middle of the church there would be a font
with water and the priest would baptize the cross. Many people would give him the crosses
that they wore so that they also could be baptized in the water. The Holy water of Epiphany
(‘drosos’) was used by many instead of Holy Communion, while they would take the New
Year Holy water with them in a bottle to sprinkle houses, animals and their fields at the
appropriate time. In the church, on the day of the Blessing of the water, they would baptize
in the old times, and also seed watermelons so that the seed may be blessed, as well as other
goods of the earth, in order to achieve fertility and prosperity during the New Year.

Priests would go from house to house all through the village, sprinkling with Holy Water and
banishing the ‘Skalapoundari’ (goblins). They were accompanied by the vergers of their church, sketch by Fotis Kontoglou.

as well as by some children that helped in the church, the latter holding the special dish with the holy water into which
the priest would dip his sprinkler. The villagers used to throw into it the coins they gave as an offering. They also used
to hold a lamp with the holy light and hang balls of thread from their neck which the housewives offered to wrap
protectively around the church, and for making church candles. On Epiphany they used to fry the left-over ‘xerotigana’
and throw them onto the terrace for the goblins to eat.

Naturally, the above customs are not constant and unchanging. Many of these have fallen into disuse, while others - now
of European origin - have begun to flood our culture and are continually gaining ground. However, so long as life goes
on and the year’s cycle repeats itself, these customs - whether similar or ones that replace them - will live on in the
society of mankind.
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Eixovicov Bouvdv Booayddec, GAN byl xal POTEWOY WUV,
%0l €lq TNV UEGNY GIMAGLOV, ol UEGO €I aOTO TNV PATVNY
ug TOv XQLGTOV VIOV E6TTAQYAVOUEVOV, xal ETdvodéy Tov
gv B0dL xal €v Ghoyov 1 dvagLov, 0ol TOV LeGTaivouy e
TV VamTvoiy Tov.

‘H Beot6x%0G elvar EENTAUEVT ETAV® €lg €V 6TEOGIBL, uE THY
xePalMy aOTig axovuBiouévny eic O degov yéor Tng,
ToMyuév eig 0 wapooov Tng. To dywov meoécwmdv Tng
EIVOL GRETTLXOV %0l TEQLYVUEVOY UE YAUXETOW (eAary)oliow.

A rocky mountain is depicted, graceful and brilliant, and in
the middle a cave, and in it the manger with the Christ infant
in swaddling clothes, and an ox and a horse or donkey over
Him, warming him with their breaths.

The Virgin is lying down on a mat, with her head resting on
Her right hand, wrapped in Her scapular. Her holy face is
skeptical and drizzled with sweet melancholy.

Above the cave the sky is depicted, from where a divine ray of
light descends, on which the Star is hung as a dewdrop
hanging above the head of Christ. On the right hand side of
the icon there are Angels in a worship posture and, to the left
side another illuminated Angel manifests Himself to the
shepherds, telling them of the joyous news. Two of the
shepherds lean on their stick and look with astonishment unto
the angel, while the youngest one is sitting with crossed legs
on a stone and plays his flute. Sheep and goats graze around
them.

At the bottom of the icon, from the right, the righteous Joseph
sits pensive, as the Gospel narrates, where it says that he was
worried for the newly born child. And in front of him stands
an elder shepherd, dressed in a roan, as if he is asking what is
wrong with him and he is sad.

o

Endve amwd 10 emidaloy eixoviletor 6 00povos, Gmd Gmov
XOTEQYETOL GxTIVa VElX0D PWTOG, €ig TNV OTOloY XEEUETOL O
Aot OG0V 30060GTAADO xpeuauévn Gvadey Tig xePai
70D XQLGTOD.

Kot 0 8e€10v wépog g eixdvog mapictavtol Ayyehou eig
GTAGLY TEOGXVVNGENG, xATA O& TO QOLGTEQOV WEQOG ETEQOG
PoesPdpog GyyeAog (Pavep®VETOL &Eig TOVG TOLWEVAG,
MyovTae TV THY x00ToLdV ayyeAiaw. Oi V0 Gmd Tovg
TOLWEVOLG GxovUBoDY el TO paBdl Tov xal BAémovy ut daubog
TEOG TOV AYyyehov, O & vewTeQOg xadeTan OLTAOTODLGUEVOG
EMAvo eig wiow wéTpow %ol woiler Ty @AoYépaw Tov. THee
Tovg BOGxoVY TEOBUTO %Ol aiYidLoL.

Eic 10 xdtew wépog Tfg eixdvog, dmd T Oeld, xddetow
GUMOYIGUEVOG O dixouog TocN@, xatd THY I6TOENGLY TOD
Edoryyehiov, dmov Aéyer 6L é6TevoyweTm duo To yevvndey moudiov.
Kal Eumpog Tov lotator Evag T6oumdvg Yéowv, évovuévog ue
TTOBLAY, OGOV V& TOV E0WTG T ExeL ol elvow ATNUEVOC,

Ao 8¢ TO GELGTEQOY UEOG TTG elxdVOg, elg TNV *ATO Yoviay,
elvar Loypaprouévar 800 yovaixeg, N wion MAxowévn 600
x6DeToU, EOVGoL TOV XL6TOV, BéPOg, €ig THY AYXAANY TNG %0l
doxtualer uE o xéoL TNG TO VEEOV OmOVL yVvel N AAAT, VEOV
%0QG610v, wéoo el TNV xoAvufideav. AVTH 1 Gxnvi
Emypdpetor TO AovTEOV, %ol Elvor L6TOENUEVN GO TO
amoxpLPov EvayyéMov tod TaxwBov, 6mod yeddper 6L ebpédn
elg Ty 6TdvNY, dmov éyevvndn 6 Kvorog, wion wator Zadoun
omov émAvve TO BEEPOC.

Kal dwee va w Aeigrn Timote Qo 660 YoAPovTaL eig TO GyLov
EvoyyéMov mepl tig F'evvnceng Ttod Kvpiov, dvdauesa el T
Bovva 6woL @aivovtow dmiedev TOO GTNAGLIOV, XATA TO
deELov wépog, xdTe Gmd ToLg AYYéhovg, eixovidovtot ol Toelg
Mdryor, éoyduevor YoM Yoo Emave &ig dAoya, TO €v GGITQEOV,
TO deVTEQOY LODEOV %0l TO TEITOV %0x%LVOV, deLxvVOVTEG
ue %00 TOV AGTEQN, %0l 6TTEVOVTEG VO, TEOGXVLYNGOVY TOV
gvovdpemicavta Koplov. Zoyeapilovtal xol welol.

O mepiyveog TG aylog TaVTNG €ix0vog, UE TO XadEXOGTA
TOV, elVOL TEPTVOC, Stk TO PadEOV %0l GOTHELOV UVGTTELOV
tg 'evvnicewg Tov Kvplov. 'O yoouationos t@v Bovveov
elval YaELEGTATOG %ol YALXUG, U EAAPOEN LoXLOUOTA. "AYOLo
ToLaoLer %ol ev®dN ydeTa, wvesives, duudolo xal GAAa,
GTOMLOVY TOTELW TOVG BAY0VS, OTOG TO BAETEL xOVEVOS
elg o evAoynuéva Bouva Tig TaTeidog wag. (Aovx. B, 6).
DépeL 8¢ M elxOV abTN TV ETLYQUPTV:

«H XPIZTOY TENNHXIZ»

DoTNe Kdvroyhov, amd tny ‘Exdocn «<EKPPAYIY» tng OpdoddEov Ewxovoypadpiag,
A’ Kewwévov. Exdotindg Oixog Actip. Adfiva 1960.

From the left side of the icon, in the bottom corner, two women
are painted, an elderly one who sits, having the infant Christ,
in her arms and tries with her hand the water that the other
young girl pours into the baptismal font. This scene is titled
the Bath and is told in the Mystic Gospel of James, where he
writes that a midwife Salome was found in the sheepfold
where the Lord was born, and she gave bath to the infant.

And so that nothing is left out of what is written in the holy
Gospel of the Nativity of the Lord, in between the mountains
shown behind the cave, on the right part, underneath the
Angels, the three wise men are depicted, coming up fast on
horses, the first white, the second black and the third red,
pointing at the Star with joy, and hasten to worship the Lord
who became man. They are also depicted on foot. The
entourage of this holy icon with its details is pleasant, for the
joyful and salutary sacrament of the Nativity of the Lord. The
coloration of the mountains is cheerful and suave, with light
shading. Wild holly and fragrant herbs, myrtle, thyme and
other, adorn humbly the rocks, as one can see them on the
blessed mountains of our country. (Luke b, 6).

The icon also bears the inscription:

“THE CHRIST’S NATIVITY”
Fotis Kontoglou, from the Publication « EKFRASIS»
of the Orthodox Iconography, Text A. Publication House Astir. Athens 1960.
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XPIZTOYTENNA CHRISTMAS
MHTPONOAIX NAZQN TQN EOPTQN METROPOLIS OF ALL FEASTS

‘Ayio¢ lwdvvng 0 XpuaGaTopoG Agios loannis Chrysostomos

| .'._'ﬁ.,: -
."_" .:,:
-

L h a2

'f_';._._-*-..;; e G S T
Ewxéva and o Bulavtvd Movozio tng Myrpordisws Hapov (40X32 ex.) Icon from the Byzantine Museum of Pafos (40X32 cm)
IF'ENNHXIX TOY XQTHPOX MAY XPIXTOY NATIVITY OF CHRIST OUR SAVIOUR
«XNuepov yevvaror ex IlapOévov “Today is born of the Virgin
0 30Xl TNY TAGAY EXWY XTIOLY... the creator of the world.
IMpooxvvodpey cov v I'évvayv XptoTe...» Kneel thy Christ is born. We worship, Christ your Nativity...”
Ao&ootind O Qoag Xototovyévvwy Glory 9th Hour Christmas
To Ocio Bpépog tng BnOA=ép 0’ avoiket The divine infant of Bethlehem
Y TEPLTO0NTY ETOYN T™NG ELONVYG. will herald the much longed for era of peace.
«AbEa €v DYPioTolg Oc®d «Glory to God in the highest
xoil €xi Yiig Eipnvy év avlpdmotg eddoxio» and Peace on Earth and goodwill to all men»

12
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AYNAMH KAI EAMIAA ANO TH ®ATNH
HOPE AND EMPOWERMENT FROM THE MANGER

On Christmas Eve they placed
the first born child in the manger
so that the ox can lick it.
This custom is a reenactment
of Christ’s birth in the manger.

amo avauynoTixy oELOd YOOUUATOCUDY

Sketch: Cyprus Post Offices -

from a commemorative stamps series
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WHZIMO XPIZTOYIENNIATIKQN WQOMIQN THE BAKING OF CHRISTMAS BREAD
2E NMAPAAOZIAKO ®OYPNO IN A TRADITIONAL OVEN
«0 1010Cc 0 XpIOTOC mou YewIETal €ival “The new born Christ
0 ApTo¢ TNC Zwng¢» is the Bread of Life”

T Tig yoptég TOoL Awdexonuépov, extés oamo TNV oyt xot OpnoxsvTin
TPOETOLUOGLO XGOS TTLOTOD UE TOV TOXTIXO EXXANOLAGUO XOL TNV GUGTNON YNGTELX TOL
Tapovtapepov (amd tig 15 Tov Ni6Bom), To ATOX0PVPWUO TV TEOETOLLAGLHDY YLOL TG
VOLXOXVPEG NTAY TO (OUOUO TOY YLOPTACTIXOY (POULOY Xol TV GAA®Y £3OV TOL
ATOLTOVOAY N TREAD0G XOL Ol OVAYKEG TWY UEYGA®Y avT®Y NueE®Y. I'a To Hdoxoy
Twv I'evvey émtpeme va LupoOoby piar peyaAn TotxtAior ard oMoop®Td, 0Tme T EAsyay,
yoti cixoy 6Ao onobut, Omwe: yevvomitee, Acyouvliéc § xobpovia e HMavayiog,
6TV POX0VA0VO, YotoTopovua, JepuTtAobdxo, BOOTAXOUIK L, TTOVAAES RO APBXWTES
UE QOTPU AUYA, YOLOTAPHXES, OoxTOALES, ad0pwmTobdxta | xovxA0bdes. Mali P avtd
amopaityty xot N wite Tov An Baoily 1 Baocthowita M Baocidyg, 0wwg Aeyotav oc
dtapopa xwoLd. Boaoixkdé Siaxoountixd otouxeio NTov 0 6TOWEOG, TO GOUBOoA0 TNG
Xotottovosivg. Y'Tioxav opmg xat cOufora amd v aypotixy {mN.

0. Kvrpyj-K . llpwtorard. «Illapadostaxda Zvpdparo s Kowpov », or.c.86
‘Exdoon tov Kévtpov Emtotyuovixedy Epcvovddy Kbompov, XVIII, Acvxwotio 1997.

For the “Dodecameron” — Holy “Twelve Days” Feasts, other than the spiritual and
religious preparation of each faithful with regular church attendance and the strict fasting
of the Sarantamero Period (from 15 November to 25 December), the culmination of
preparations for housewives was the ---kneading of a variety of festive breads, that the
needs of tradition and the festivities were demanding. For the Christmas a wide variety
of sisamota, as they call them, were to be knead. They are called sisamota because they
all had sesame seeds like: Gennopites, lechouzies or koumoulla of the Virgin Mary,
stavrokouloura, christopsouma, zempiloudkia, vortakoudkia, poulles and avkotes with white  yroy ey Boyfaxopérasy pe vpavts Gortomsilictorvelan i oo
eggs, gristarkes, dahtilies, aththropoudkia or koukloudes. Along with them the cake of Saint «gpwxisrino» xévrque, 94 X 77 ex. “phitiotiko” embroidery, 94 X 77 cm.

Doroypapio: Apyeio KOT / Photo: CTO Archive

Vasilis or also known in several villages as Vasilopita or “Vasilis” was necessary. The key Xtatds- lldgog, 1905 oucdvas. Statos- Pafos, 19th century.

embellishment was the cross, the symbol of Christianity. Symbols from rural life were Ap. Myro. 1022. Reg. No. 1022.

also used. Amd Ty Exdoon «H Aot Téxvy Tg From the publication “Cyprus Folk Art”
Kompov», tg EAévyg Hamadyuyrotov,

Society of Cypriot Studies,

Th. Kipri-K. Protopapa. “Traditional kneading of Cyprus” op.s.86. Movocio Aaixie Téxvns Kbmoov, ook SO riow. 1996.

Publication of the Cyprus Scientific Research Center, XVIII, Nicosia 1997.

Erotpeior Kurptaxev Xmrovdov.

. (= [ - = /
HobAda Ty XptoTovyévvwy arnd tny Axavod (Aodra Awci))
Christmas Poulla from the village Akanthou (Loula Liasi)

1) 14

=
- -
. % £
Baoiing yia ™y Hpwtoypovid, and ta Ayvid (Aéowowa HAla) s
New Year Vasilis, from the village Limnia (Despina Elia)
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| i

i XP|ETOWQMA - FENNOIITEE |
| «Tou XpioToy XpioTéywya, Ta @&Jra TRyaviTeg

I "CHRISTOPSOMAP - "GENNOPITES" GHRISTMAS BREAD
_' | “At Christmag| Christopsoma, at Rhola pancakes”

1!

e ——————

' To idto to Xptotédpwpo Ouor:a{s-cm XOTO XATTOLO TPOTTO, q‘tnv eEEMEN plog avalpoxtig
Boouxg To poptupei v TeAeToLEYIXY *0TY Tov. Excivog mou x46Bet o popi sivar wévrta
nsvag, étol 0mwg 0 XpLotog sivor exeivog mov x6Bet xor potpalet Tov Gpto oto MuoTixé |
i Acimtvo. 10 eAAqvixd Xpto‘rbuyswwﬂ:mo €0PTUOTIXO 't:lmixo exeivog mov Qo x6Pet to
q)coy.r. elvat o om‘tovomoxup‘q; %ot Lovoy owTdog. j |

: | Nixog xot Mopia Widdxy «To Poul twv FMr]vwv xot Ta yAvxiopoto g Aotxng pog ;napo’u?oar]g».
| Exédocic Kappavep. HodxAsto 2001. I

The Christmas bread “Christopsomo” is a sacrifice in itself somehow, to the evolution of a
bloodless sacrifice. It is witn?ssed by its ceremonial cuttiﬁg. He who cuts the bread is |
- always one, as Christ was the one who cut and split the bread at the Last Supper. In the ||
| typical Greek Christmas celebratlon he who would cut the bread is exclusively the master ‘
. of the house. f
| | |
| Nikos and Maria Psilaki “The Bread of the Greeks and the pastries of our folk tradition.”"
Karmanor Publishers, Herakleion 2001 .

Zeyrove Bopfaxcoo, ToipvAdo ue Dq)avro <<q)L5memo»
' wévruo xot xAdot 218 X 137 ex. 1
Hapos apyés Tov 2000 awdve. Ap Mr]-:p 12407.

A7wo v éxdoon «H Aatxy Téxvn tng Kw:pou»,
i w5 EAévyg omadyunroiov,

Movoceio Aatxis Téxyvys Kborpov,

Ezatpeior Komptoxey Xmrovdoy.

Cotton bed-cover with “phitiodiko” 14
embroidery and fringes. 218 X 137 cm. !
Pafos, early 20th century.Reg. No. 2407. | |
From the publication “Cyprus Folk Art” .

| . Society of Cypriot Studies,

H Eleni Papademetriou. 1996.
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7 1'}..- Mavnﬁua ueralwty pe VPAVTO .
o e . Aevxoxévrypior ot yavroes. 128 X 47ex.

Kaprdot. 1905 otdvag.

Ap.Myzo. 2404.

A6 Ty sx&oo‘n «H Aazmq Téxvn tqg
Korpov», s EAdvys laradnuyreiov,
Mowvoctio Aoumqg Téxvng Kompou,

*_‘ - it Eruupsm Kmtpwmwv Zrovdey.
- Sllk towel with woven whtte open-work .
» P
- embrmdery and heads. Karpass.19th e
' " centrury. Reg.No. 2407.
4 SRRARMTRANE N ey

From the publication “Cyprus Folk Art”—
Society of Cypriot Studies, Eleni
Papademetriou. 1996.

WWM

- i

r! mmﬁ?,:““*’raw
,wgﬁww ﬁ v
%WME;:‘ P qi,*.ﬂhr'

5222,

o t

il oal -

q!'__‘ - - %

3-—5 N - -—_-*".

- % 'I’? st

Zese - 1228

;"L"a=:'_'=‘ !‘ __'5 . =

3i225t R

so==” o P I i ¥
e : u,.mmﬁmwmn',rﬂ“#nrﬂ.rhﬁm? w,v-'sj T

Sy = Britere:
- il m-.mnm' - '
s '_&.-e*.-r'w:. Py
“’P"’* ;

-
POroypopics «Avxiopoata Tov Awdexoquépov», Kovotavtivos Kagions
A®Oo v Exdoon s Luvng Kagion «Me aubydoia, xopbdta xot uéit —
Av0oAdyoy EAApvixedy T'Avxddy », exdooctg EAAgvixd Ioduparo, Abjve 2001.

Photos «Festive Sweets of the Holy ‘Twelve Days’»: Constantinos Kafiris
From the Publication of Simoni Kafiri “With Almonds, walnuts and honey —
Anthology of Greek Sweets”, Greek Letters Publishing, Athens 2001.

TA EOPTAZTIKA TAYKIZMATA THE FESTIVE SWEETS
TOY AQAEKAHMEPQY OF THE DODECAMERON
«TuNIXTG yAukiopaTa» HOLY “TWELVE DAYS”

nou oupBoAiCouv Tov PACKIOUEVO “Wrapped sweefs”
XpioT6» that symbolize the swaddled Christ”
YrAo oW To «WoTHoLLe» X0 T «aOTUEVE>.TA  There were the fasting and non fasting. The basic
TEPLEGOTEPD 0t ToL YAUXEGUOTO QUTG EXY G ingredient of most of these sweets was flour:
Béon to adevpL: Kartipépra 1 wioteg pe uéht xoar  “Kattimeria” or “pishies” (beignets) with honey
ddytudo. Kuptwv. Aovxovpddeg xor tnyovites,  and “ladies fingers”. “Loukoumades” (donuts) and
xovpopumiédes xot  pelopoxdpova.Ta PwTto  “xerotigana” (pancakes), “kourambiedes” and
ooy Aovxovpddec-Ecpothyova whvew ot otéyn  “melomakarona”. During Epiphany time they
TOV GTLTLOD YLOL «VO PAVE Ol xoAtxdvtlopol xo  throw “loukoumades-xerotigana” onto the roof of
Vo OYOLY». the house so that “the goblins can eat and leave.”




Fontbcand ‘v sy

“,ll‘-d"

KAAAIA EAIAZ
2TIZ ETQOYPEX

Yrnoye €0wwo oty Kowpo v mapapovy g Hpwtoypovids
vo. 6ToAlovy U’ Eva xAodl eAtdg T Topdvpa xot TLg
TOPTES, TO TPATELL TOV oTLTLOV. « ETol dANdGOY TOV YOOVOV».
Eivat yvooto 6t amwd Ty apyoio oy VTNEYE N TioTn OTL
T0 A3l O€vTPOov, %ol titaitepa oet@arovg, sixe CwTinn
30VoU LECH TOV, TTOU TTOPOVGE VO TV LETOOWOEL UL GTOVG
avlpwmoue.

0.Kvrmrpy-K.Ilpwrorara «Ilapadosciaxc Zvpduore tns Kbwpov» o.7. 6.109,
‘Exdoon tov Kévrpov Emttotyuovixedy Eocvvev Korpov XVIII. Asvxwoio

1997.
2xiroo: Kurwotaxa Tayvopoueio - amwo ovouvnotixy Lot YOOUUATOCHUDY

OLIVE BRANCHES WERE HUNG
ON THE FRONT DOORS

There was a custom in Cyprus on New Year’s Eve to
decorate with an olive branch (“abvrossilla”’), the windows,
doors and tables of the house. “This is how they passed into
the New Year”. There was a belief from ancient times that
the tree branch, especially evergreens, had an inner vital
force, that could be passed on to humans.

Th.Kypri - K. Protopapa “Traditional kneading of Cyprus” op.s.109,
Publishing of the Cyprus Scientific Research Centre , XVIII, Nicosia 1997.

Sketch: Cyprus Post Offices - from a commemorative stamps series
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TO TPAMNEZI TOY AH BAZIAH
KoAAuBa, BaoiAomTa pe Kepi
Kal €va moTApI KPaoi
oTo Tpanéd

«Exéuvopey tat x6AQa TV THeomoviy Tl eBGANauéy To
670 TEOmElY Tlat Thvw' TOL Ta X6AALQO TOV BociAny.
EB&AAopey tlat pmioy pmovxxGAAoy xpaoiy, évay ToThoLy,
agraivvopey ¢ évay tlepiv T8 eBéAAapey ot To TovYTLiY
pag vo detwvnost o Ang Baoilyg, vo wiet xpooiy, vo
cvloyYoeL T0 TEOTELY oG TEoL TO TOLVTLIY (LOGy.
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SAINT VASILI'S TABLE
“Kolliva” (boiled wheat given at memorial services),
“Vasilopitta” (The New Year cake) with a lit candle
anda glass of wine on the table.

We made “kolliva” on New Year’s Eve and we put the “kolliva”
of the Saint Vasilis in a plate on the table and on top of this we
placed the “Vasilopitta-Vasili” (The New Year cake). We also
put a bottle of wine, a glass, lit a candle and put the wallet of
the master of the house, so that Saint Vasilis can eat with us,
drink wine and bless our table and our wallet.”



Yopovto:

Apyxeio KOT
Woven: Dowtoypapio:
CTO Archive BoaotAomirra

ano tov Kapofd,
XpvotdAda Kootapy

Photo: New Year’s Cake
from the village Karavas, Chrystalla Koshiari

TEAETOYPTIKH KOMH MPQTOXPONIATIKHZ ~ CEREMONIAL CUTTING OF NEW YEAR'S CAKE
BAZINONITAZ - «BAZIAH» “VASILOPITTA” - “VASILI”

«To MPWTO KOULGTI Eival Tou XpIaTod, “The first piece is for the Christ,
70 OEUTEPO TOU OMITIOU i Tou An BagiAn i the second for the home or Saint Vasilis
Kal 7O TPITO TOU PTWXOU». and the third for the poor”.

O TUXEPGG TNG KAIVOUPYIOG XPOVIAS Eival EKEIVOC The one who finds the coin in the cake, which represents the holy
rou Ba Bpei To véuiopa Tng miTac. bread of the family, is considered fo be the luckiest throughout the year.

H xotoaywyn g Mpwrtoypovidrtixyg BoactAdmitog mpénet
vou ovollTn0el 6TOVE E0PTAGTIROVG GOTOVG TVG CLEYOLOTYTOS,
OAAG %O GTLG «UELAINLES> TPOGPOPES TWY apyoiwy. Exsivo
OV JLOPLOPPWVEL, OUwG To £0Lpo Tng Baotdomitog sivon
3o TG evetnplog por ot cuvndilope vo Ty x6PBope eite
TNV TAPOPOVY] EITE TNV TEWOTY NKLEPa Tou YPovov. Eivor o &\\\‘

YALUXDOG GPTog TOL Oa eTtNEEGGEL TS BUVAUELS TG PVOTS =N
xow 0o pEpet vyeio xot svTLYiA OTNY OLXOYEVELX. Ay XWEEL  Ayc Baotidye épxetar happiness to the family. There can be no doubt that
opws op@Borio 6t 1 onuepvn Bastddmito Adyw xow Trg @70 Ty Kewsapela.  today’s “Vasilopitta” because of the phonetic similarity, is
MYTLRAG OLOLOTNTOS, GUVOEETAL QPEMXTO LE TOY AYLO TTOL 1] Epdoray e 7o oicowy Tov inextricably linked with the Saint that the Orthodox Church

T'otoroy tlot Havaioy.
0p0600EN ExxAnoia Tipnd xotd Ty o0t HEPO TOV XPOVOD, dnuotids Toayoss: Xpwrovyéwoy  honors on the first day of the year, Agios Vasilios, Bishop

The origin of New Year’s Cake - “Vasilopitta” must be
sought in the celebratory cakes of ancient times, and to
the sweet offerings of our ancestors as well as. What
shapes the custom of “Vasilipita” is the idea of a
good/blessed year since the custom is to cut it either on

the eve or the first day of the year. It is the sweet bread
that will affect the forces of nature and bring health and

Tov Ayto Baoideto, Enioromo Kotocapsiog. Saint Vasilis is coming  of Caesarea.
from the land of Caesarea,
He was holding in his hand
Nixog xow Mapto Widdxy «To Woul Ty EAAqvey xot ta yAvxioporte tyg Jesus Christ and the Holy Mother. Nikos and Maria Psilaki “The Bread of the Greeks and the pastries of

Aaixijg pog wapddoens», exddocis Kapudavowp, HodxAsto 2001 . LAtk (il S our folk tradition”, Karmanor Publishing, Herakleion 2001.
Zxivoo/Etching: Xambis
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Dwroypapics: Totpuvid, Pdxidtixo Yoavto, Toaépes - Apyeio KOT Zxitoa: Kvrwotoxd Toyvdpouctia - amwo avopynotixy 6etod YOouuUaTOCUOY
Photos: Fireplace and hearth, Fithiotiko Woven, Cypriot Chairs - CT'O Archive Sketches: Cyprus Post Offices - from a commemorative stamps series

AFIE BAZIAH, BAZIAIA Saint Vasili, “Vasilia” (The King)
Kdwipo @UAAou eAidc orn Tolvid burning olive leaves in the fireplace
«An BaotAn Baotio “Saint Vasili the King

8ot IllpwrTorovtovpxijty who has the first mass of the year
TTOV TYES TEQU TWY TEPWDY, ' who went to far away places

Efpe tlot pavépwoe 1 find and reveal

av u ? ayayro’g o/Mm....» i if he/she... loves me”.
\Qn

Cypriot festive male costume: Cypriot female costume: “foustani”

embroided “gilekko, silk shirt, with apron, shirt, buggy trousers, scarf.

baggy trousers, sash, head early 20th cenutry

scarf, 19th - 20th cenutry
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«KaAnv eonépav dpkovreg, TCI’ av €V 0 0PIOLOC 0ag
XpioTrou Tn Oeia yéwnan, va mw OT’' APKOVTIKO 0ac».

Kunpiaka KaAavta XpIoToOuyEVVwY

«“Good evening my lords and if so you are commanding,
the Birth of Holy Christ fo your mansion Pll be chanting.”

Cypriot Christmas Carols




Wall-painting from the Church of Agia Paraskevi-Yeroskipou village-Pafos

Totyoypopio aro tov Ispo Noo Ayioag llopaocxsvig I'spooxirov, Ildpog

Photo: Archive of the Department of Antiquities

Dwroypapia: Apyeio Tusjpraros Apyototitwy

EPIPHANY - BAPTISM OF CHRIST
“In river Jordan where you, our Lord were baptized...”

OEO®ANEIA - BANMTIZH KYPIOY
«Ev lopddvn Panmilopévou Xou Kdpig...»
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OEIA AEITOYPIIA AFQN ©EO®ANEIQN
KAl METAX AFAZMOZ

a6 v A.M. tov Apytemioxomo Kompouv x.x. XpvsosTopo,

otov Igp6 Nod Ayiwy Avapydpwy oty Kate Iago,
6 lavovapiov 2011.

Dowtoypapics: Apyeio Xvvoduxod I'pagpeiov Ilpooxvvyuarixdy Ieptyyiocwy
¢ ExxAnoiag tng Kompouv

MASS OF HOLY EPIPHANY
BLESSING OF THE WATER

by H.B the Archibishop of Cyprus Mr.Chrysostomos
at the church of Agion Anargyron-Pafos, 6 January 2011

Photos from: the Archive of the Synodic Office of Pilgrimage Tours
of the Church of Cyprus.
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Dwroypapics: Apyeio Zvvodixod I'oageiov Ilpocxvvyuotixey leomyiccwy Photos from: the Archive of the Synodic Office of Pilgrimage Tours
¢ ExxAnotog tqs Kbroov of the Church of Cyprus.
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KAGATIAZMOZ TQN YAATQN BLESSING OF THE WATER
O XTAYPOXZ 3XTH ©AANAZZA THE CROSS IN THE SEA
H emeaveia Tou Otiou Mvedpartog mou ayialel Ta Nepd The appearance (epiphany) of the Holy Spirit sanctifies the wafers

INapaxorobOnoy oty TEOXVUGiX TOL EEYWELOTOV TeAeTOVPYIXOV ToL  Observation at the dock of the distinguished ritual by the priest
Iepéa wov pixver To Ztowpd oty OGAacoa, xat Tov Oovpaocté Mho who throws the Cross in the sea, and the great zeal of the
TRV avep®Y/ XOAULNTOV TOU TEQTOVY OTA TEMWTOYPOVLATIXX vepd men/swimmers falling in New Year’s waters (6 January) to compete
(6 Iavovapiov) Yo vor GUVOY®YLETOVY TOLog Do Thpsl To TTowEo. who will get the Cross.

Dwroypapicg: Apyeio Zvvodixob I'oageiov Ilpocxvvyuotixey leotnyicswy Photos from: the Archive of the Synodic Office of Pilgrimage Tours
™6 ExxAnoias tng Kowpov of the Church of Cyprus.

! «A great miracle happened, which has nom
the skies opened and a pigeon emerqed ———

e —— e -r-’- )
o — _ It was the '
S ) o
= = : d o | :
———_ ! Holy Epiphany». - -
“" " Cypriot Epiphany Carols T
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KAAANTIZMA ZTA ZMITIA ANO TON IEPEA 2YNOAEYOMENO
ANO MIKPA NAIAIA NOY KPATOYN ®ANAPI ME TO A0 ®Qx
THE PRIEST SPRINKLES THE HOUSES WITH HOLY WATER “KALANTISMA”
ACCOMPANIED BY CHILDREN WHO HOLD A LANTERN WITH THE HOLY LIGHT

Xoowpatioto podoft xat proudortep oc yapti 35 X 50 ex.
Coloured pencil with flomaster on paper 35 X 50 cm

IEPOTHANA :TO AQMA XEROTEANA (DONUTS) ON THE ROOF

«Tiroly, TLTeiv AOUXAVIXOY “Piece of meat, piece of meat, sausage
xoppdtty Egpotiovoy a piece of donut
vo @ate ot Vo QUETE.» for the goblins to eat and leave”

o Tle N aflayeaTo Su;.u. Va -P” v ‘L“H'q fu-vtrdfa,-,

[t ™ Fip

T Tem Ty o™ e
O.EVa ¢ ouom

Ao v éxdoon
Movoceiov Xapaxtiis Xoumrh
«Maoyapiza Toayydon», Acoxwotio 2012

From the Publication of the Museum
of Etching Hambis
“Margarita Tsangari”, Nicosia 2012

o s VWo HOGE i a foo payn Lo Vo it g oo 4 34 4.y Carapy
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Aoctuvopio Kompou- YKAN Tuvodixd Ipageiov Mpooxvvnuatixody OPAP Cyprus Srxovio ToATIT0)
Cyprus Police - Drug Law Enforcement Unit Tepunyioswy g ExxAnoiog g KbomTpov
www.police.gov.cy Synodic Office of Pilgrimage Tours

of the Church of Cyprus
www.churchofcyprus.org.cy



